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Summary

This article analyzes what influences the lexical composition arid structure of 
Pushkin’s metaphors.

Поступила в редакцию 11.03.03.

УДК 801.3.26
В.В. Шур

ЭТЫМАЛАГ13АЦЫЯ ОШМАУ ЯК МАСТАЦК1ПРЫЁМ 
У ТВОРАХ БЕЛАРУСК1Х ШСЬМЕНШКАУ

У мастацкай лггаратуры з мэтай усебаковага i займальнага ашсання 
персанажа (аб’екта) шшы раз выкарыстоуваюцца этымалапчныя каментарьп i 
абагульненш, якш па ходу сюжэту выяуляюцца у ошмах. Для гэтага шырока 
ужываецца фальклорная штэрпрэтацыя i рэматывацыя паходжання тапошмау, што 
насычае мастацю тэкст элементам! дыялeктнa-этнaгpaфiчнaгa i фальклорна- 
этымалапчнага каментарыя. Багацце TaKix тлумачэнняу у тэкстах некаторых 
шсьменшкау, выюпканае самым1 po3HbiMi мастацка-эстэтычным! задачам!, паспрыяла 
замацаванню у навуковай i метадычнай лпаратуры выразау «народная этымалог1я», 
«на^ная этымалопя», «шжывая этымалога» i тт. Асяроддзе, дзе так1я этымалог11 
ствараюцца, як зауважана cпeцыялicтaмi, не карыстаецца распрацаваным1 i 
апрабаваным1 методыкам1 анал1зу слова (параунальна-пстарычным, 
супастауляльным, марфемным, семантычным i шш.), а найчасцей абмяжоуваецца 
прыкладам1 выпадковага супадзення у гучанн1 вядомых у народзе слоу. Здараецца, 
што такое супадзенне можа «патрашць у цэль» i стаць зыходным пунктам 
усебаковага навуковага даследавання. М ен ав т  з народнага тлумачэння бярэ пачатак 
навуковая этымалопя тапошма Гарывада, на як\ была звернута увага толью пасля 
таго, як у ваколщах рэчыцкай BecKi Гарывада было адкрыта першае у Беларус! 
радов!шча нафты. TaKiM чынам, экстрал1нгв!стычвоы фактар пауплывау на погляды 
л!нгв1стау i унёс карэктывы у вывучэнне паходжання, а народная этымалог1я стала
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вызначальнай падставай для усебаковага i навукова абгрунтаванага тлумачэння 
гэтага айкошма.

Анал1зуючы мастацю тэкст, выяуляючы у iM этымалапчныя падказю i 
тлумачэнш, можна умоуна выдзелщь некалью узроуняу успрыняцця чытачом 
унутранай формы (матывацьй) ошмау, на яюя свядома щ на штуатыуным узроуш 
заусёды арыентуецца тсьменшк: навуковы, прафесшны, агульнаадукацыйны, 
бытавы [5, 22].

У  творах мастацкай л1таратуры пры anicamn, напрыклад, тапашьпчных 
аб’ ектау мастаю слова, як сведчыць анал1з ix творчасщ, найчасцей ул1чваюць 
агульнаадукацыйны i бытавы узровень этымалапчнай кампетэнцьй чытачоу, маючы 
на увазе, вщаць, тое, што навуковы i прафесшны узровень рэматывацьй звычайна 
звязаны з успрыняццем этымалогп слоу спецыялютам1, якш валодаюць значным 
запасам прафесшных ведау i могуць карыстацца розньми навуковым1 крынщам1 i 
крытэрыям1. А  так званы бытавы узровень валодання этымалопяй слова, на думку 
даследчыкау, уласщвы амаль кожнаму прадстаушку соцыуму. Прычым, як зауважана 
спецыял1стамьэтымолагам1, чым менш разб1раецца асоба у пытаннях мовы, псторьи 
узшкнення слова, яго эвалюцьи, тым больш безапеляцыйна i катэгарычна яна 
выказвае свае меркаванш адносна паходжання таго або шшага тапошма, уласнага 
1мя, мянушю, прозв1шча, звычайнага слова. У  жыцщ ж атрымл1ваецца, што 
практычна кожны прадстаушк соцыуму робщь памкненш тлумачыць паходжанне 
слоу, асабл1ва тапошмау, прозвиичау. Ул1чваючы менашта апошняе, шсьменнш 
нярэдка выкарыстоуваюць у мастацшх тэкстах народныя этымалогп, ятя у мове 
персанажау, радзей -  у мове аутара дапамагаюць перадаць каларыт асяроддзя, часу, 
настрощь чытача на адпаведную хвалю, стварыць пераканальны вобраз прадстаушка 
з народа, яю традыцыйным1 сродкам1 «народнай этымалогп» тлумачыць асабл1васщ 
узшкнення тапашм1чных назвау, прозв1шчау, мянушак i г.д.г

Шырока уводз1у народныя этымалогп як мастацю прыём у ceaix творах 
Ф. Янкоусю. 3 ix выкарыстаннем атрымал1 мастацкае асэнсаванне займальна 
нашсаныя навелы-абразю « Паперня», «Мшавща», «Гарывада», «Там, за Бабруйскам»  
(пра тапон1м Згода), « Воталава -  Волатава -  ВалатоускЬ, «Згода», «Зацань», «Люблю 
сва1м ходам»  (пра тапошмы Добраука, Дараука), «3 Палесся» (пра тапошм Бортнш i 
прозв1шча Бортшк), «Гасщнцы» (пра тапошмы Гасцшав1чы, Гасцшауцы, Гасцшы i 
прозвпдчы Гасцша, Гасцюкев1ч, Гастэла i шш.) « Адзшец», «Дыш », «П розв1шча»  i 
iHm. [3]. Так, расказваючы пра паходжанне назвы возера Воталава, што на 
Лепельшчыне, аутар niina, што мясцовыя жыхары сваё возера называюць не 
Воталава, а Волатава, звязваючы ошм з волатам1 -  асшкам1, як\я шбыта у далёкай 
старажытнасщ жыл1 у гэтых мясцшах i, магчыма, выкапал1 вадаём. Народная 
легенда, якую аутар выкарыстау у творы, на думку шсьменшка, не пазбаулена логш  i 
не павшна адкщацца спецыялютам1 пры усебаковым лшгвютычным анал1зе гэтага 
он1ма. У  абразку «Паперня» тсьменшк прыводзщь дзве народныя легенды пра 
паходжанне тапошма Паперня -  назвы невял кай вёсю пад Мшскам. Праз мастацкае 
anicaHHe i рэматывацыю аутар звяртае увагу на тое, што гэтае слова натуральнае для 
беларускай мовы, яно семантычна празрыстае, выразнае, гаваркое, аргашчна 
ушсваецца у цэлы рад падобных паводле словаутварэння адзшак: пякарня, ганчарня, 
друкарня, цукраварня. У  абразках, апавяданнях гэтага шсьменшка народная 
эты м алот давол1 паслядоуна дапауняецца звесткам1 з лексшалогй, дыялекталогй, 
ricTopbii мовы, iHnibix сумежных навук. Так, каменщруючы паходжанне рэальнай 
назвы вёсю За дань, што каля Мшска, тсьменшк у кантэкст непрыкметна уводзщь 
элементы навуковага каментарыя, паказваючы этапы станаулення назвы, насычаючы 
яго звесткам1 з розных навук: ...Яна (вёска -  В.Ш.) на беразерэчт Цна. Яны заусёды 
бым зродненыя, i словы, як\м1 называюцца, -  самыя крэуныя. Адно старэйшае,

МГПУ им. И
.П

.Ш
ам

як
ина



92 BECHIK МДПУ Ф1Ш

другое -  маладзейшае. I без выкладак г1дратм(чных легка паверыцъ i патнуцъ 
сумненне: спачатку назва рэчт, а потым на рэчцы сел1 людз!, вырасла веска, а з ею i 
назва — Зацанъ: рэчка щчэ з поуначы на поудзенъ, а веска на правым беразе...

Цна у нас не адна. I  гэта  напачатку не назва р ат , а назва р у т : левая рука у 
стар ад аунасщ мела назву ДЬСНА [3,470].

Даючы мастацкую этымалапзацыю пдрошма Цна i айкошма Зацань, 
п1сьменн1к выкарыстау звеста з r ic T o p b ii, геаграфи, пстарычнай граматыю i аднав1у 
першасныя моуныя адзнаю рэалш (раю i вёсш), як\я стал1 матываваным1 сведчанням1, 
пакладзеным1 у аснову назвау гщрошма i айкошма.

Этымалапзацыя ошмау у мастацкш творы -  часты аутарсм прыём у творах 
Я.Коласа, Н.Гшев1ча, Р.Барадулша, Г.Далщов1ча i шшых шсьменшкау. Так, Я.Колас 
у аповесщ «На ростанях» тлумачыць паходжанне тапошма Смалярня, прыводзячы 
займальныя лшгвютычныя i псторыка-этнаграф1чныя каментарьй: Каля чыгунт, што  
злучае М тск i Брэст, непадалеку ад станцъи, у малапрыкметным кутку сярод 
высокага цёмнага лесу, тултася лесткова сялгба. Кал1съ т у т  была смалярня. Ад яе 
засталюя то л ьт  глыбы глтяных пячэй, дзе парылгся смолят ды дробныя р э ш т т  
пранятых смолою карчоу. Яшчэ i щпер адчувауся т у т  душок дзёгцю / тарпатыны. 
Назва «Смалярня», як спадчына, перайшла на лесткову сял1бу [1, IX, 522]. Гэты тэкст 
-  выразная шюстрацыя да працэсау тапашлшацъп i этымалапзацьи, ятя у так1м 
an icaH H i узаемазвязаны i узаемаабумоулены. Апелятыу смалярня -  «смалакурнае 
прадпрыемства», перажыушы пэуныя этапы тапашлшацьи, станов1цца айкон1мам -  
назвай паселшча з выразна празрыстай унутранай формай, якая адпавядае тыповай 
беларускай словаутваральнай мадэл1: аучарня, грыбаварня i г.д. Падобныя назвы 
месцау былых промыслау, прадпрыемствау, як вядома^ дав<ш часта станавш1ся 
тапон1мам1: рудня -»  Рудня, буда -> Буда, паперня -> Паперня i г.д.

Этымалапзуючы м1кратапон1м Сустрэнаука у аповесщ «На ростанях» 
Я. Колас выяуляе унутраны яго сэнс у разважаннях-маналогах Андрэя Лабанов1ча: 
Дорога inuia проз лес, чысты, высот, стром т бор. Бор гэты меу назву сустрэнаука. 
«Чаму яго назвалi т а к ?  В1даць, т у т  адбылася нейкая сустрэча», -  разе аж  ау Андрэй, 
падаючыся далей у бок М1кущч [1, IX, 585]. Наступны кантэкст аповесщ у пэ^най 
меры пашырае уяуленне чытача пра аб’ект i падказвае магчымы працэс 
этымалапзацьи м1кратапон1ма праз мастацкае ашсанне аднаго з варыянтау сустрэчы: 
/  раптам  (Лабанов1ч -  В.Ш.) зауважыу -  уперадзе, крыху у бок ад дарогг, стащь 
вял1зны стары лось, горбоносы, з цёмнай гиэрсцю на стне, са здаравеннымi 
лабчастымi рогами «Вось табе i Сустрэнаука», -  сказау сам сабе Лабанов!ч 
[1, IX, 585]. Таюм чынам, мжратапошм Сустрэнаука з выразным этымалапзаваным 
значэннем яго асновы у мастацк1м тэксце з ’яуляецца прама матываваным, 
характарызуючы аб’ект праз семантыку яго апелятыва.

Прыём мастацкай этымалапзацьи ошмау асабл1ва часта наз1раецца у 
апавяданнях Ф. Янкоускага пры anicaHHi рэальных TanaHiMi4Hbix аб’ектау: ...а з того 
дня мне асабл1ва дорогою назваю -  Лекараука... Лекараука! (веска у MiHCKi раёне -  
В.Ш.) Была яна кармщелъка наша, была яна лекараука наша [3, 71]. Выкарыстанне 
M iM e3icH ara рэдублката-апелятыва у nocTna3iurbii да тапон1ма (Лекараука -  

лекараука) ажыуляе, падказвае натуральную семантыку oHiMa, робщь MacTatpci тэкст 
эмацыйна ускладненым. Параун.: лекар, лекарка (разм.) «доктар, доктарка». У 
адметнай ciHTaKci4Hafi пазщьп кампаненты MiMe3icHafi канструкцьи ператвараюцца у 
«актуальны элемент паведамлення», набываюць адмысловае сэнсавае адценне i 
эмацыйна-экспрэс^ную афарбо^ку [6, 99]. У апавяданн1 «Алш» П1сьменнж яшчэ раз 
звяртаецца да разгорнутага мастацкага тлумачэння гэтай назвы, прыводзячы у 
anicaHHi л e к ce м ы -aк т y a л iзa тa p ы  i iн тэн c iф iк aтap ы : У вёсцы Лекараука (назва яе -  
сама характ ары стыка роднага, сама матчына рупл1васцъ, само жыццядайнае
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гучанне, сама жыццядайная ста) партызанст атрад чакау ночы, каб выйсщ на 
засаду... [3, 67]. Таюм чынам, каментарьн, удакладненш да ошмау, насычавдя 
разнастайнай шфармацыяй i аформленыя як устауныя канструкцьи, -  паказальны 
элемент стылю Ф. Янкоускага.

Мастацкая этымалапзацыя ошмау выяуляецца i у наступнай канструкцьи: 
Мгхась, к аз ал i у вёсцы, — гэта Mixacb, а не якг там КИхалъ-тхалъ [3, 409]. У 
парадыгматычнай антрапаформуле тауталапчна аб’яднаны кантэкстуальныя ошмы- 
кантрастывы: Мгхась -  Mixacb -  M ix аль-nix аяъ, дзе друп камйанент -  ошм~ 
актуал1затар, яюм падкрэсл1ваецца канатацыйная сутнасць першага тя, якое, 
набыушы выразную семантычную напоуненасць (гаспадар, рушнвец), выступав 
кантэкстуальным кантрастывам да ошма Мгхалъ-тхалъ. Сутнасць апошняга 
канкрэтызуецца зарыфмаваным прыдаткам шхаль -  «той, юм панукаюць, зняважл1ва 
распараджаюцца, камандуюць, пашхач».

Па-мастацку сщсла i ёмка падаецца у адным з абразкоу этымалапзацыя 
пдрошма Пщч: Метрау проз некальт -  мост, на Пщчы, на рацэ, што некал1 мы, 
хлапчут, расхвалъвалг. «Н а  ёй в ель Mi багата, як т на адной рацэ на свеце пцщак 
усяк1х...» [3, 48]. На аснове народнай этымалоги i адвольнага супастаулення 
назоушка-шдыкатара (гщщак-птушачак) i сугучнага яму пдрошма Пщч аднауляецца 
унутраная форма апошняга, кантэкстуальна-неабходная шсьменшку у гэтым 
апавяданш. У  вышку мастацкай семантызацьй тэкст набывае нечаканую 
напоуненасць i своеасабл1вую нав1зну, a TanoHiM Пщч успрымаецца як гаваркое, 
этымалапзавана марюраванае слова, як выразны стылютычны сродак.

Прадаужаючы разв1ваць фальклорныя традыцьи у мастацкай л1таратуры, 
некаторыя nicbMeHHiKi на аснове уласных iMeHay, сюжэтау фальклорных творау 
ствараюць пародьи, высмейваючы таюм чынам амаральныя i шшыя заганы i 
недахопы грамадства. Так, у вершы «Кантора» Н. Гшев1ч, парадыруючы казку 
«Дзедава рукавща», карыстаючыся прыёмам народнай вершатворчасщ, абыгрывае i 
этымалапзуе традыцыйныя уласныя 1мёны, напауняючы ix пераважна пеяратыунай 
экспрэс1яй. А б ’ект яго сатыры -  амаральнае асяроддзе прадстаушкоу адной канторы. 
На думку С. Шчэрбы, паэт умела выкарыстау фабулу казю, а таксама прыхаваны 
падтэкст ошмау i на ix аснове стварыу новых герояу: Патап -  Вялш  хап, Аудзей -  
Скуб1 людзей, М кола -  Крущ кола, M k tia  -  Шыта крыта, Параска -  Кал1 ласка, 
A6pociM -  Кольм npociM, MixanKa -  Пашхалка i г.д. Мянупш герояу выразна 
вытлумачваюць унутраныя якасщ i здольнасщ кожнага з ix [4, 19]. T am  
зарыфмаваныя i канатацыйна ускладненыя адзшю (асабовыя уласныя iMeHbi i ix 
кантэкстуальныя сшошмы-мянупш) успрымаюцца як канцэнтраваныя i стылёва 
марюраваныя ошмы, а у соцыуме, набываючы абагульняльны сэнс, як спецыф}чныя 
этымaлaгiзaвaныя прыказю-прыгаворю ствараюць спецыф1чную «гульню» слоу, 
падобную на каламбур.

Празрыстасць, выразная матываванасць унутранай формы некаторых 
тыповых беларусшх прозв1Шчау неадэкватна успрымаецца HeKaTopbiMi ix носьбггамк 
частка беларусау свядома скажае ix, змяняючы ix на узор замежных, якiя блiзкiя па 
структуры щ вымауленш: Баран - »  Баран, Казёл -> Козел. Пятух - »  Петух. Капач -> 
Копач, Смаляр -> Смоляр. Кукса —> Кукс о, Таукач —> Толкач, Буйла Буйло i тт. 
Такое шгшстычнае стауленне да уласна бeлapycкix ошмау, безумоуна, знайшло 
адтостраванне у мастацмх творах, дзе nicbMeHHiKi, выкарыстоуваючы элементы 
народнай этымалоги ошмау, ствараюць пераканальныя вобразы прыстасаванцау, 
адшчапенцау, невукау i г.д. Параун., напрыклад, персанажы з творау Яша Купалы i 
Кандрата Крашвы: М М та Зносак -> Н т ш й  Знасшау - »  Ншщуш Знасшоускк Mixacb 
Цыбулев1ч -> Mixaл LIыбyльcкi -> Mixaui Лукав1цын i шш.
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У абразку «Гасцшцы» Ф. Янкоусю дае мастацкае тлумачэнне знявечанаму 
беларускаму прозвшчу Гастэла, падб1раючы да яго разнастайныя празрыстыя 
паводле паходжання аднакаранёвыя словы: Гастэла? Беларус Гасцта! Ён адтулъ, дзе 
жывуцъ гасцшныя Гасцты, дзе вёст, дзе бьш хутары-сялгбы з назвам\ Гасцты, 
Гасцтауцы, Гасцтав1чы i inui.

Лад свя т а-я к  гасцтеи... Проз трыццацъ пяцъ гадоу. Таксама гасцшец.
Гасцшцы, гасцшцы, гасцяваць, госщ-госцейкИ..
Гасцшауцы i Гасцшав^чы!..
Гасцта i Гасцюта, Гасцятa i Гасцюков1ч!
Успомнтся i тыл шыротя, роуныя, дагледжаныя i абсаджаныя гасцшцы, 

што бягуцъ па беларускай зямли Па ix добра ездзщца. Куды Hi прыеду -  на усёй 
Беларусь ц\ блхзка ад Мтска, цг далёка -  добра гасцюета  [7, 161]. Таюм чынам, 
выкарыстоуваючы тауталапчны паутор аднакаранёвых уласных i агульных 
назо^шкау, прыметшкау, дзеясловау у параунальна сщслым кантэксце (з 73-ох 
словаужыванняу у гэтым творы 21 лексема мае корань гост- (гасц-), шсьменшк 
мэтанаюравана засяродз1у увагу чытача на матываваныя адзшю, яюя, 
узаемадзейшчаючы адна з адной, лёгка этымалапзуюцца, выяуляючы генетычную 
роднасць, а усяму кантэксту надаюць своеасабл1вую выразнасць, дапамагаючы 
лепшаму успрыняццю мастацкага зместу. Прысутшчае у гэтым кантэксце i кагез1я -  
унутрытэкставая сувязь разнастайных аднакаранёвых ошмау, якая падтрымл1ваецца 
пауторам1, узаемадзеяннем тэмы i рэмы у разгортванш тэксту.

Мастацкая этымалапзацыя ошмау можа уводзвда як элемент разважання 
лиаратурнага персанажа. Так, у апавяданш Г. Далщсшча «Вошыкау» шсьменшк 
арыпнальна знаём1ць чытача з галоуным персанажам i яго прозвпичам: Вошыкау 
нарадз1уся у Рызе, хоць яго бацька меу беларусюя караш i Haciy радавое прозвшча 
Вош. Перад фшскай вайной Вошыкау служыу у органах НКУС, быу правакатарам, 
даносчыкам, вёу двайное жыццё. На яго асобу звярнуу увагу нават Л. Берыя. 
Гартаючы асабовую справу Вошыкава, грозны нарком 1рашчна адзначыу: «Вош -  
это иностранная фамилия или от паразита, что сосет кровь? Звучит 
неблагозвучно, пусть будэт Вошиков. Вошиков -  это...» i далей грозны нарком не 
прадоужыу, толът патросрукойуверх -унЬ , шбы штосьцг падюдау на далот...» [8,13].

Таюм чынам, шсьменшк праз мастацкае ашсанне учьшкау галоунага 
персанажа, каментарьи шшых дзейных асоб этымалапзуе, агаляе унутраную 
сутнасць гэтага семантычна выразнага ошма, прасочвае яго этапы: вош -»  Вош -»  
Вошыкау. 3 мэтай падкрэслщь гратэскавы пеяратыуна-ацэначны кампанент i надаць 
мауленню кам1чна з’едл1вую афарбоуку, шсьменшк арыпнальна выкарыстау 
дысфем1зм (вош -»  Вошыкау) -  «змякчальны» эуфем1зм, наадварот, як элемент 
разгорнутай ipoHii, ям паводле сюжэту прапанаваны з эстэтычных меркаванняу, каб 
пазбегнуць слова (прозвппча) з непрымальным сэнсам i эмацыйна-экспрэс1унай 
афарбоукай. М1ж шшым, такт эуфемютычныя замены прозв1шчау, як\я поунасцю 
супадаюць з ix апелятывам1 -  словам! з разнастайным1 канатацыйным1 
прырашчэнням1, давол1 часта сустракаюцца у беларусау. Так, Я. Скрыган у кшзе 
«Некалью хвшн чужога жыцця» з 1рон1яй успамшау, як у гады маладосщ яго сябар, 
будучы шсьменшк Сымон Баран, змяшу сваё прозвинча на Сымон Баранавых, пра 
што потым доуга шкадавау [9, 112].

Таюм чынам, этымалапзацыя анамастычных адзшак у мастацюм тэксце -  
гэта спецыф1чны аутарсю прыём, уласщвы творчай манеры некаторых шсьменнжау, 
пры яшм адбываецца мэтанаюраванае аднауленне страчаных лексша-семантычных i 
канатацыйных значэнняу у ошмах. Ажыуляючы унутраную форму слова, шсьменнш 
найчасцей выкарыстоуваюць элементы i традыцьи народнай этымалапзацьй, 
штэрпрэтуючы i спалучаючы ix у мастацюх ашсаннях з фактам! самых розных навук.
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У вышку мова шсьменнжа набывае спецыф1чную выразнасць i непауторнасць, а 
кантэкстуальная матываванасць ошмау садзейшчае агульнай мастацкай адметнасщ i 
адмысловасщ шдьшдуальнага стылю шсьменшка.
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Summary
In this article on the examples from works of Y. Kolas, F. Yankovski, N. Gilevich, 

G. Dalidovich the skills of the writers are shown by expressing the ethymology of onymes 
while creating persuading literary images.
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В.К Шынкарэнка

НАРОДНА-ЛЕГЕНДАРНАЕ I М1ФАЛАГ1ЧНАЕ 
У ТВОРЧАЙ С1СТЭМЕ У. КАРАТКЕВГЧА

Амаль ва y tix жанрах выкарыстоувае У. Караткев1ч м1фапаэтычныя i 
казачныя элементы, узбагачаючы iMi звыклыя i устошпвыя структуры, надаючы 
зместу узнёслы рамантычны пафас, стылю -  насычаны caMbiMi разнастайным1 
aдцeннямi каларыт. Асабл1ва шмат казачных прыёмау у “Ладдз1 Роспачы”, адносна 
вызначэння жанру якой няма адназначнага меркавання. У зборы творау шсьменшка 
яна падаецца як аповесць. Машынашсны варыянт з ayTapcKiMi праукам1 мае падназву 
“навела” [1]. У часотсе “Неман” (1968. №2), дзе “Ладдзя Роспачы” была упершыню 
надрукавана, у кшзе “3 вякоу мiнyлыx” (1978) жанр твора вызначаецца iHaKm: 
легенда.

На нашу думку, менавгса апошняя характарыстыка найбольш дакладна 
адпавядае зместу i фармальным прыкметам твора, у архпэктошцы якога 
непадзяляльна пераплялося i спалучылася у адз1нае цэлае фантастычнае i ricTapbi4Ha 
дакладнае, мiфiчнae, фальклорнае i уласна Л1таратурнае. 3 аднаго боку, дзiвocы у 
выглядзе срэбнай скрыню з Юр’евым тэкстаментам, што упала з неба, вобразы 
Верасковай Жанчыны, якая ceaiMi крыкам1 палохае людзей, самой Смерщ, Арахны, 
Перавозчыка памерлых душ, той жа Лaддзi Роспачы, жар-кветш Шыпшыны i шш. 3 
другога -  пстарычная абгрунтаванасць дзеяння, узгадванне канкрэтных фактау i
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